
Estas modificaciones han influido positivamente 
tanto en la potencia del motor como en las 
emisiones de gases y partículas contaminantes. El 
variador funciona de acuerdo con la presión 
hidráulica y es controlado por el módulo de control 
del motor gracias a una electroválvula. Atendiendo a 
la evolución de la que estamos hablando, nos 
centraremos en el proceso de sustitución de la 
correa de distribución, ya que es diferente al que se 
debe llevar a cabo con los mismos motores sin 
variador de fase.

VKMA /VKMC 02206
Aplicaciones para los modelos

Con variador de fase para la distribución
Fiat 500
Fiat Doblo 1,4 l
Fiat Grande Punto 
Fiat Idea
Fiat Linea
Lancia Musa 
Sin variador de fase para la distribución
Fiat Panda
Fiat Doblo 1,2 l
Fiat Punto
Lancia Ypsilon 

Nº 1 - 2009

FIAT 
LANCIA

VKMA / VKMC 02206

Diagrama del motor de los vehículos  
mencionados en esta página

Sistema de distribución para los  
nuevos motores FIRE de Fiat y Lancia
El motor en cuestión proviene de la evolución del famoso motor FIRE de Fiat, con una cilindrada de 
1,2 y 1,4 litros y dos válvulas por cilindro. La finalidad de este boletín es la de presentar las 
evoluciones que han sufrido dichos motores, que ahora incorporan variadores de fase para la 
distribución del árbol de levas. 
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Contenido del kit VKMC 02206: 
correa, tensor automático, bomba de agua



Funcionamiento del variador de fase para la distribución

Identificación del motor
Es muy sencillo identificar si el motor viene equipado o no con un variador de fase para la distribución:  
el motor de la imagen 1 no lo tiene y el de la imagen 2 sí.

Los motores 1,2 y 1,4 (llamados 
EVO 2) vienen equipados con un 
variador de fase de distribución 
continua que funciona 
atendiendo a la presión 
hidráulica del aceite del motor. 

Este dispositivo permite que la 
posición del árbol de levas varíe en 
función del cigüeñal del motor, 
mientras que la carrera y el cruce 
de válvula se mantienen en la 
misma posición. El sistema viene 
con un sensor de posición del árbol 
de levas que emite una señal 
gracias a una rueda fónica 
instalada en el extremo del árbol 
de levas que se encuentra frente al 
de la polea de transmisión. El 
módulo de control del motor 
relaciona la señal emitida por el 
sensor de fase con la que emite el 
sensor de RPM del cigüeñal del 
motor (que funciona con a la rueda 
fónica instalada en la polea de 
transmisión auxiliar). La relación 

IMAGEN 1 sin electroválvula del variador de fase       IMAGEN 2 con electroválvula del variador de fase

1. Polea de transmisión del  
 árbol de levas
2. Tambor
3. Cámara de avance
4. Cámara de retraso
5. Rotor
6. Juntas del segmento
7. Electroválvula
8. Retorno del aceite
9. Presión del aceite

que se obtiene de las dos señales 
permite al módulo de control del 
motor interpretar la posición del 
árbol de levas con respecto al 
cigüeñal del motor para poder, así, 
enviar una orden a la 
electroválvula del variador, según 
unas estrategias seleccionadas. El 
sistema consta de una parte 
conectada al árbol de levas, el rotor 
(5), y otra a la polea de transmisión 
del árbol de levas, el tambor (2). Al 
insertar el rotor en el tambor se 
obtienen dos cámaras (3 y 4), una 
para el avance (3) y otra para el 
retraso del árbol de levas (4) con 
respecto al cigüeñal del motor. El 
hecho de que estas cámaras 
reciban o no la presión del aceite 
del motor, permite que el árbol de 
levas se mueva tanto hacia 
adelante como hacia atrás gracias 
a la diferencia de presión hidráulica 
que actúa sobre las láminas del 
rotor (5). Sin embargo, el equilibrio 
de la presión impide el movimiento 
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del árbol de levas. El módulo de 
control del motor controla la 
entrada de aceite gracias a la 
orden específica de la 
electroválvula (7).



Instrucciones de montaje específicas para los kits de la correa de distribución

La diferencia entre los motores de los que estamos 
hablando y los que no vienen equipados con un 
variador de fase para la distribución es que, para 
aquellos que incorporan el variador de fase se deben 
utilizar las herramientas específicas recomendadas 
por el fabricante para ajustar la distribución del motor. 
Para la extracción y la instalación es necesario retirar 
la unidad de control del motor y las tapas de válvulas 
así como el resto de componentes que se sitúen 
delante del sistema de distribución. Las instrucciones 
de montaje específicas donde describimos todos los 
pasos de montaje para el kit de correa de la 
distribución VKMA 02206 se encuentran incluidas en 
estos kits. Por favor, lealas atentamente ya que el 
ajuste de un tensor automático va íntimamente ligado 

2.a Gire el tensor de la correa 
en el sentido contrario al 
de las agujas del reloj, tal y 
como se indica, hasta que 
la horquilla de referencia 
del tensor llegue al punto 
de detención y, a 
continuación, apriete la 
contratuerca del tensor.

1. Siga todos los 
procedimientos de 
extracción y bloqueo 
del cigüeñal y el árbol 
de levas. A 
continuación, afloje el 
tensor de la correa y 
extraiga la correa de 
distribución y el tensor 
antiguos. Instale el 
tensor nuevo y la correa 
nueva. Asegúrese de 
que ha ajustado la 
correa por la parte no 
tensada. 

3.  Afloje el perno del tensor de la correa y alinee 
las referencias (1) y (2) que se muestran en la 
imagen inferior y, a continuación, ajuste la 
contratuerca con un par de apriete de  
2,5-3 daNm.

 

4.  Tensor de la cor-
rea instalado y 
ajustado en el 
vehículo.

5.  Coloque las herramientas de alineación para 
comprobar que los ajustes de la distribución 
del motor son correctos y, a continuación, 
extráigalas.

2.b  Extraiga las herramientas de alineación y 
gire el cigüeñal dos vueltas completas en el 
sentido de rotación normal.

Instrucciones específicas de 
montaje para el kit de correa 
de distribución VKMA 02206DEPOSE

1) Débrancher la batterie.
2) Déposer la protection sous moteur, le carter
inférieur du moteur et le pare-boue avant droit, si
nécessaire.
3) Ecarter les flexibles, faisceaux, canalisations
et/ou toutes autres pièces situées à proximité des
carters de distribution.
4) Déposer la courroie d'accessoires et son galet
tendeur.
5) Déposer le ventilateur.
6) Déposer le carter supérieur de distribution.
7) Si nécessaire, soutenir le moteur à l'aide d'un
outil adapté et déposer le support moteur droit.
8) Déposer la poulie de vilebrequin.
9) Déposer les carter intermédiaire et inférieur de
distribution.
10) Tourner le vilebrequin dans le sens de rotation
du moteur (sens horaire) jusqu'au PMH en alignant
les repères de la roue dentée d’arbre à cames et du
carter arrière de distribution (Fig. C) :
- Tous types (sauf moteurs : ANY et AJM) : repère

(5) « 4Z »,
- Moteurs ANY et AJM : repère (6) « 3Z ».
11) Immobiliser la roue dentée d'arbre à cames à
l’aide de la pige (7) et le pignon de vilebrequin à
l’aide de l’outil (8) (Fig. C).

Nota : Les repères (9) du pignon de vilebrequin et
de l’outil (8) doivent être alignés (Fig. C).

12) Desserrer l'écrou de fixation du galet ten-
deur (2) et tourner le cadran de réglage (10) dans
le sens anti-horaire à l'aide de la clé (11) (Fig. D).
13) Déposer le galet enrouleur (3) (Fig. A).
14) Déposer la courroie de distribution (1) puis le
galet tendeur (2) (Fig. A).

REPOSE

Attention : Nettoyer soigneusement les surfaces
d'appui des galets.

15) Desserrer les vis (12) de la roue dentée d'arbre
à cames, et les placer au centre des trous oblongs,
puis les serrer légèrement (Fig. E).

16) Insérer la goupille (4) dans le trou du galet ten-
deur neuf (2) (Fig. D).

Nota : La goupille (4) est livrée dans le kit SKF.

17) Reposer le galet tendeur neuf (2) : Placer l'er-
got de positionnement (14) dans la fente (15) du
bloc-moteur (Fig. F).
18) Tourner le cadran de réglage (10) du galet ten-
deur (2) dans le sens horaire à l’aide de la clé (11)
jusqu'en butée (Fig. G). Serrez légèrement l'écrou
de fixation (16) (Fig. G) du galet tendeur à la main.
19) Poser la courroie neuve (1) dans l’ordre suivant :
roue dentée d'arbre à cames, galet tendeur, pignon
de vilebrequin et pompe à eau.
20) Reposer le galet enrouleur neuf (3).
21) Desserrer l'écrou de fixation du galet tendeur.
Tourner le cadran de réglage (10) du galet ten-

deur (2) dans le sens anti-horaire à l’aide de la
clé (11) jusqu'à ce que la goupille (4) puisse être
retirée (Fig. G). Retirer la goupille (4). 
22) Tendre la courroie de distribution (1) : tourner
le cadran de réglage (10) du galet tendeur (2) dans
le sens horaire à l'aide de la clé (11) tout en main-
tenant l'écrou de fixation (16) du galet en position
à l'aide d'une clé à écrou hexagonal (Fig. H). Le
galet tendeur se déplace et vient s'appuyer contre
la courroie qui se tend. Poursuivre la rotation du
cadran de réglage jusqu’à ce que l’index mobile (17)
soit aligné avec l'encoche (18) (Fig. H). Serrer alors
l'écrou de fixation (16) (Fig. H) du galet tendeur,
sans modifier sa position, au couple de 2,3 daN.m
± 0,3 plus un serrage angulaire de 45°.
23) Serrer les vis (12) de la roue dentée d'arbre à
cames au couple de 2,5 daN.m (Fig. E).
24) Déposer les outils (7) et (8) (Fig. C), puis effec-
tuer deux tours de vilebrequin dans le sens de
rotation du moteur jusqu’au PMH (repères (5) et (6)
alignés (Fig. C)).
25) Reposer les outils (7) et (8) (Fig. C) puis contrô-
ler l'alignement des repères (9) (Fig. C).

Nota : Si l’outil (8) est posé et qu’il est impossible
d’insérer la pige (7) (Fig. C), desserrer alors la roue
dentée d’arbre à cames et déplacer légèrement le
moyeu jusqu’à pouvoir introduire la pige (7).
Resserrer la roue dentée d'arbre à cames puis
effectuer deux tours de vilebrequin et contrôler de
nouveau le calage de la distribution.

26) Vérifier le réglage de l'index mobile (17)
(Fig. H) (l'index mobile doit être aligné avec l'enco-
che (18)).

Nota : La tension de la courroie de distribution est
correcte lorsque l'index mobile (17) du galet ten-
deur est aligné avec l'encoche (18) (Fig. H).

27) Si les repères du galet tendeur ne sont pas ali-
gnés, procédez comme suit : maintenir le galet ten-
deur (2) en position avec la clé (11) pendant que
vous dévissez légèrement l'écrou de fixation (16)
(Fig. H). Recommencer ensuite l'opération de
réglage de la tension depuis l'étape (18) après avoir
reposé la goupille (4) (Fig. D).

28) Reposer les carter intermédiaire et inférieur de
distribution. Reposer la poulie de vilebrequin,
serrer ses vis de fixation au couple de 1 daN.m +
serrage angulaire de 90°.
29) Effectuer le remontage des éléments déposés
dans l’ordre inverse du démontage.

Nota : La repose des supports moteur et des biel-
lettes anti-couple doit s'effectuer à l'aide de vis de
fixation neuves.

AVIS TRÈS IMPORTANT :
- Installez le galet tendeur et les enrouleurs à
température ambiante (20°C). Ne surtout pas le
faire quand le moteur est chaud.
- Ne jamais tourner le moteur en sens inverse
lors du calage de la distribution.
- En cas d'erreur lors du calage et surtout lors
de la mise sous tension de la courroie, il faut
recommencer toute la procédure.

AUSBAU
1) Batterie abklemmen.
2) Falls erforderlich unteren Motorschutz, unteres
Motorgehäuse und rechten vorderen Kotflügel aus-
bauen.
3) Schläuche, Kabelbäume und Führungen
und/oder jegliche anderen Teile entfernen, die sich
in der Nähe des Steuergehäuses befinden.
4) Multi-V-Riemen und Spannrolle ausbauen.
5) Lüfter ausbauen.
6) Oberes Steuergehäuse ausbauen.
7) Falls erforderlich, Motor mit geeignetem
Werkzeug abstützen und rechtes Motorlager aus-
bauen.
8) Kurbelwellenscheibe ausbauen.
9) Mittleres und unteres Steuergehäuse ausbauen.
10) Kurbelwelle in Motordrehrichtung (Uhrzeiger-
sinn) drehen bis OT-Stellung und dabei die
Markierungen von Zahnrad der Nockenwelle und
hinterem Steuergehäuse ausrichten (Abb. C):
- Alle Typen (außer Motoren: ANY und AJM):

Markierung (5) « 4Z »,
- Motoren ANY und AJM : Markierung (6) « 3Z ».
11) Zahnrad der Nockenwelle mit Stift (7) und
Kurbelwellenrad mit Werkzeug (8) blockieren
(Abb. C).

Anmerkung: Die Markierungen (9) von Kurbelwelle
und Werkzeug (8) müssen übereinstimmen
(Abb. C).

12) Befestigungsschraube von Spannrolle (2) lösen
und Einstellplatte (10) mit Schlüssel (11) entgegen
dem Uhrzeigersinn drehen (Abb. D).
13) Umlenkrolle (3) (Abb. A) ausbauen.
14) Zahnriemen (1) und dann Spannrolle (2) aus-
bauen (Abb. A).

EINBAU

Achtung: Auflageflächen der Rollen sorgfältig
reinigen.

15) Schrauben (12) von Zahnrad der Nockenwelle
lösen und sie in die Mitte der Langlöcher setzen
und dann leicht anziehen (Abb. E).
16) Stift (4) in Loch von neuer Spannrolle (2) ein-
setzen (Abb. D).

Anmerkung: Der Stift (4) ist im Lieferumfang von
SKF enthalten.

17) Neue Spannrolle (2) einbauen: Einstell-
nase (14) in Schlitz (15) von Motorblock einrasten
(Abb. F).
18) Einstellplatte (10) von Spannrolle (2) mit
Schlüssel (11) im Uhrzeigersinn bis Anschlag
drehen (Abb. G). Befestigungsschraube (16)
(Abb. G) von Spannrolle leicht von Hand anziehen.
19) Neuen Zahnriemen (1) in dieser Reihenfolge
einbauen: Zahnrad der Nockenwelle, Spannrolle,
Kurbelwellenrad und Wasserpumpe.
20) Neue Umlenkrolle (3) einbauen.
21) Befestigungsschraube von Umlenkrolle lösen.

Einstellplatte (10) von Spannrolle (2) mit
Schlüssel (11) entgegen dem Uhrzeigersinn drehen
bis Stift (4) entfernt werden kann (Abb. G). Stift (4)
entfernen. 
22) Zahnriemen (1) spannen: Einstellplatte (10) von
Spannrolle (2) mit Schlüssel (11) im Uhrzeigersinn
drehen wobei Befestigungsmutter (16) der Rolle
mit Sechskantschlüssel in Position gehalten wird
(Abb. H). Spannrolle veschiebt sich und kommt auf
Zahnriemen zu liegen, der sich anspannt.
Einstellplatte weiterdrehen bis bewegliche
Markierung (17) mit Kerbe (18) übereinstimmt
(Abb. H). Befestigungsmutter (16) von Spannrolle
(Abb. H) dann mit Drehmoment 23 Nm ± 3  und
einem Winkelanzug von 45° anziehen, ohne ihre
Position zu ändern.
23) Schrauben (12) von Zahnrad der Nockenwelle
mit Drehmoment 25 Nm (Abb. E) anziehen.
24) Werkzeuge (7) und (8) (Abb. C) ausbauen und
zwei Kurbelwellenumdrehungen in Motordreh-
richtung bis OT-Stellung ausführen
(Markierungen (5) und (6) stimmen überein
(Abb. C)).
25) Werkzeuge (7) und (8) (Abb. C) ausbauen und
Ausrichtung von Markierungen (9) überprüfen
(Abb. C).

Hinweis: Wenn Werkzeug (8) eingesetzt ist und sich
Stift (7) Zahnrad der Nockenwelle wieder anziehen,
zwei Kurbelwellenumdrehungen machen und
Steuerungseinstellung erneut prüfen.

26) Einstellung der beweglichen Markierung (17)
prüfen (Abb. H) (bewegliche Markierung muss mit
Kerbe (18) übereinstimmen).

Hinweis: Die Spannung des Zahnriemens ist richtig
wenn bewegliche Markierung mit Kerbe (18)
übereinstimmt (Abb. H).

27) Wenn die Markierungen von Spannrolle nicht
übereinstimmen, ist folgendermaßen vorzugehen:
Spannrolle (2) mit Schlüssel (11) festhalten,
während Sie die Besfestigungsmutter (16) (Abb. H)
leicht lösen. Wiederholen Sie dann den
Einstellvorgang ab Schritt (18) nachdem Stift (4)
wieder eingesetzt ist (Abb. D).
28) Mittleres und unteres Steuergehäuse einbauen.
Kurbelwellenscheibe einbauen und ihre
Befestigungsschrauben mit Drehmoment 10 Nm
+90° anziehen.
29) Wiedereinbau der ausgebauten Elemente in
umgekehrter Reihenfolge vornehmen.

Hinweis: Der Einbau der Motorträger und Dreh-
momentstützen muss mit neuen Befestigungs-
schrauben erfolgen.

SEHR WICHTIGER HINWEIS:
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raum-
temperatur (20 °C) installieren auf keinen Fall,
wenn der Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der Motorsteuerung
Motor niemals in umgekehrte Richtung drehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor
allem beim Spannen des Riemens ist der ganze
Vorgang zu wiederholen.

REMOVAL
1) Disconnect the battery.
2) Remove the under-engine protection, the lower
engine casing and front right splash-guard, if
necessary.
3) Move the hoses, wiring looms, ducts and/or all
other parts located in the vicinity of the timing
covers out of the way.
4) Remove the accessories belt and its tensioner
roller.
5) Remove the fan.
6) Remove the upper timing casing.
7) If necessary support the engine using a suitable
tool and remove the right-hand engine bracket.
8) Remove the crankshaft pulley.
9) Remove the middle and lower timing covers.
10) Turn the crankshaft in the engine rotation
direction (clockwise) to TDC, by aligning the marks
on the camshaft sprocket and the rear timing
casing (Fig. C):
- All types (except engines: ANY and AJM): mark (5)

"4Z", 
- Engines  ANY and AJM: mark (6) "4Z".
11) Lock the camshaft sprockets using pin (7) and
the crankshaft sprocket using pin (8) (Fig. C).

N.B.: The marks (9) on the crankshaft sprocket and
on the tool (8) must be aligned (Fig. C)

12) Loosen the fastening nut of the tensioner
roller (2) and turn the ajustment dial (10) anti-
clockwise direction using the wrench (11) (Fig. D).
13) Remove the idler roller (3) (Fig. A).
14) Remove the timing belt (1) then the tensioner
roller (2) (Fig. A)

REFITTING

Caution: Clean the bearing surfaces of the rollers.

15) Undo the camshaft sprocket screw (12), and
position them in the centre of the oblong holes,
then tighten slightly (Fig. E).
16) Insert the pin (4) in the hole of the new
tensioner roller (2) (Fig. D).

Note: The pin (4) is supplied in the SKF kit.

17) Refit the new tensioner roller (2): Fit the
positioning pin (14) in slot (15) on the engine block
(Fig. F).
18) Turn the adjustment dial (10) of the tensioner
roller (2) in a clockwise direction as far as it will go,
using the wrench (11) (Fig. G). Lightly tighten the
fastening nut (16) (Fig. G) of the tensioner roller by
hand.
19) Fit the new belt (1) in the following order:
camshaft sprocket, tensioner roller, crankshaft
sprocket and water pump.
20) Refit the new idler roller (3).
21) Loosen the tensioner roller fastening screw.
Turn the adjustment dial (10) of the tensioner
roller (2) in an anti-clockwise direction with the
wrench (11) (Fig. G) until the pin (4) can be

removed (Fig. G). Remove the pin (4). 
22) Tighten the timing belt (1): turn the adjustment
dial (10) of the tensioner roller (2) clockwise using
the wrench (11), while at the same time holding the
roller's fastening nut (16) in position with a hex
spanner (Fig. H). The tensioner roller moves and
pushes the belt, tightening it. Continue turning the
adjustment dial until the moving pointer (17) is
aligned with the notch (18) (Fig. H). Then tighten
the fastening nut (16) (Fig. H) of the tensioner
roller, without altering its position, to a torque of
2.3 daN.m ± 0.3 plus an angular tightening of 45°.
23) Tighten the screws (12) of the camshaft
sprocket to 2.5 daN.m (Fig. E).
24) Remove tools (7) and (8) (Fig. C), then rotate
the crankshaft two turns in the engine rotation
direction to TDC (marks (5) and (6) aligned (Fig. C)).
25) Refit tools (7) and (8) (Fig. C) then check the
alignment of the timing marks (9) (Fig. C).

Note: If tool (8) is in place and pin (7) cannot be
inserted (Fig. C), loosen the camshaft sprocket and
move the hub slightly until the pin (7) can be
inserted. Re-tighten the camshaft sprocket then
turn the crankshaft through two turns and
re-check that the timing system is properly
adjusted.

26) Check the setting of the moving pointer (17)
(Fig. H) (the moving pointer must be aligned with
the notch (18)).

Note: The tension of the timing belt is correct when
the moving pointer (17) on the tensioner roller is
aligned with the notch (18) (Fig. H).

27) If the marks on the tensioner roller are not ali-
gned, proceed as follows: maintain the tensioner
roller (2) in position with the wrench (11) while
slightly loosening the fastening screw (16) (Fig. H).
Then repeat the tension adjustment operation from
step (18) after refitting the pin (4) (Fig. D).
28) Refit the middle and lower timing covers. Refit
the crankshaft pulley and tighten its fastening
screws to a torque of 1 daN.m + 90° angular
tightening.
29) Refit the elements removed in reverse order to
removal.

Note: The engine brackets and anti-torque rods
must be refitted using new screws.

VERY IMPORTANT NOTICE:
- Install the tensioner roller and the idlers at
ambient temperature (20°C). Do not proceed
when the engine is hot.
- Never rotate the engine in reverse direction
when timing the distribution.
- If an error is made during the timing
operation, especially when setting the belt
tension, the entire procedure must be started
again.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Idler roller.
4. Pin.

GB
OUTILLAGES SPÉCIFIQUES

7. Pige de calage d’arbre à cames (réf. 3359).
8. Outil de calage de vilebrequin (réf.
T 10050).
11. Clé à fourches (réf. 3387).

SPECIAL TOOLS
7. Camshaft timing pin (ref. 3359).
8. Crankshaft timing tool (ref. T 10050).
11. Open-end wrench (ref. 3387).

COMPOSITION DES KITS
1. Courroie de distribution.
2. Galet tendeur.
3. Galet enrouleur.
4. Goupille.

F
NOTWENDIGES SPEZIALWEKZEUG

7. Einstellstift Nockenwelle (Ref. 3359).

8. Blockierwerkzeug für Kurbelwelle (Ref.
T 10050).

11. Gabelschlüssel (Ref. 3387).

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Zahnriemen.
2. Spannrolle.
3. Umlenkrolle.
4. Stift.

D

AUDI
A2 . . . . . . . . . . .1.4 TDI . . . . . . . .AMF, ATL, BHC  . . . . . . . . . . . . . . .1422 cc  . . . . .2000 � ...
A3 . . . . . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ASZ, ATD, AXR, BKC  . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2000 � ...
A3 . . . . . . . . . . .2.0 TDI . . . . . . . .BMM  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1968 cc  . . . . .2005 � ...
A4 . . . . . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .AVB, AVF, AWX, BKE . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2000 � ...
A4 . . . . . . . . . . .2.0 TDI . . . . . . . .BPW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1968 cc  . . . . .2004 � ...
A6 . . . . . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .AVF, AWX  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2001 � ...

FORD
GALAXY  . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ANU, ASZ, AUY, BTB, VW19NPD,  .1896 cc  . . . . .2002 � ...

VW19PPD

SEAT
ALHAMBRA . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ANU, ASZ, AUY, BTB . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2003 � ...
ALTEA  . . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .BJB, BKC  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2004 � ...
AROSA  . . . . . . .1.4 TDI . . . . . . . .AMF  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1422 cc  . . . . .2004 � ...
CORDOBA  . . . . .1.4 TDI . . . . . . . .AMF, BNM, BNV  . . . . . . . . . . . . . .1422 cc  . . . . .2002 � ...
CORDOBA  . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ASZ, ATD  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2002 � ...
IBIZA . . . . . . . . .1.4 TDI . . . . . . . .AMF, BNM  . . . . . . . . . . . . . . . . . .1422 cc  . . . . .2002 � ...
IBIZA . . . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ASZ, ATD, BPX, BUK . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2002 � ...
LEON  . . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ARL, ASZ, BKC, BLS  . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2001 � ...
LEON  . . . . . . . .2.0 TDI . . . . . . . .BMM  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1968 cc  . . . . .2005 � ...
TOLEDO  . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ARL, ASZ, BJB, BKC  . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2000 � ...

SKODA
FABIA  . . . . . . . .1.4 TDI . . . . . . . .AMF  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1422 cc  . . . . .2003 � ...
FABIA  . . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ASZ, ATD  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2000 � ...
OCTAVIA  . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ASZ, ATD, BJB, BKC  . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2000 � ...
OCTAVIA  . . . . . .2.0 TDI . . . . . . . .BMM  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1968 cc  . . . . .2004 � ...
SUPERB  . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .AVB, AVF, AWX  . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2002 � ...

VW
BORA  . . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ARL, ASZ, ATD, AXR  . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2002 � ...
CADDY  . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .BJB  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2004 � ...
CADDY  . . . . . . .2.0 SDI  . . . . . . .BDJ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1968 cc  . . . . .2004 � ...
FOX . . . . . . . . . .1.4 TDI . . . . . . . .BNM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1422 cc  . . . . .2005 � ...
GOLF IV  . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ARL, ASZ, ATD, AXR  . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2000 � …
GOLF PLUS . . . .1.9 TDI . . . . . . . .BKC, BRU  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2005 � ...
GOLF V  . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .BKC, BRU  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2003 � ...
GOLF V  . . . . . . .2.0 SDI  . . . . . . .BDK  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1968 cc  . . . . .2004 � ...
JETTA  . . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .BKC, BLS  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2005 � ...
JETTA  . . . . . . . .2.0 TDI . . . . . . . .BMM  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1968 cc  . . . . .2005 � ...
LUPO  . . . . . . . .1.4 TDI . . . . . . . .AMF  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1422 cc  . . . . .1999 � ...
MULTIVAN  . . . .1.9 TDI . . . . . . . .AXB  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2003 � ...
NEW BEETLE  . .1.9 TDI . . . . . . . .ATD, AXR  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2001 � ...
PASSAT . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .AVB, AVF, AWX, BKC, BLS  . . . . . .1896 cc  . . . . .2003 � ...
PASSAT . . . . . . .2.0 TDI . . . . . . . .BGW, BMP  . . . . . . . . . . . . . . . . . .1968 cc  . . . . .2003 � ...
POLO  . . . . . . . .1.4 TDI . . . . . . . .AMF, BAY, BMS, BNM, BNV  . . . .1422 cc  . . . . .2001 � ...
1.9 TDI  . . . . . . .ASZ, ATD, AXR, BLT  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2001 � ...
SHARAN  . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ANU, AUY, ASZ, BTB  . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2002 � ...
TOURAN  . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .AVQ, BKC, BRU . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2003 � ...
TRANSPORTER .1.9 TDI . . . . . . . .AXB, AXC  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2003 � ...
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NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“
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! NOTE IMPORTANTE !
Lorsque le moteur est placé en position longitu-
dinale, il est nécessaire de déposer les éléments

suivants pour faciliter l'accès à la distribution
(Voir Figure B) : calandre, pare-chocs et

radiateur.

! IMPORTANT NOTE !
When the engine is positioned lengthways, the
following items need to be removed for easier

access to the timing system (See Figure B): grille,
bumper and radiator.

! WICHTIGER HINWEIS !
Wenn der Motor in Längsposition eingebaut ist,
ist der Ausbau folgender Elemente erforderlich,
um den Zugang zur Steuerung zu erleichtern
(siehe Abb. B): Kühlerverkleidung, Stoßfänger

und Kühler.
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NOTA: si las instrucciones específicas de montaje 
no se encuentran dentro de la caja, por favor 
solicítelas a su distribuidor SKF.

al ajuste del sistema de la distribución. Un fallo en una 
simple operación afectará a todo el sistema. Observe a 
continuación el proceso de instalación del tensor 
automático básico para los motores de 1,2 y 1,4 litros 
con 8 válvulas.

Instalación del tensor automático básico

Fiat 500:  2,5 daNm
Fiat Doblo:  2,5 - 3,1 daNm
Fiat Grande Punto: 2,5 - 3,1 daNm
Fiat Idea:  2,5 - 3,1 daNm
Fiat Linea 2,8 daNm (+/- 0,3)
Lancia Musa:  2,5 - 3,1 daNm
Fiat Panda:  2,5  daNm
Fiat Punto 2,8 daNm (+/- 0,3)
Lancia Ypsilon 2,8 daNm (+/- 0,3)



Kits SKF y otros componentes de la distribución  
o de la transmisión auxiliar de este motor:

Referencia SKF  Sistema de transmisión del motor Component 

VKMC 02206  Distribución    Kit de correa de distribución y bomba de agua
 
VKMA 02206  Distribución    Kit de correa de distribución 
   
VKM 12206  Distribución    Kit de tensor de la distribución
  
VKPC 82251  Distribución    Kit de bomba de agua
VKM 32023 (con AC) Auxiliar    Kit de tensor multi-V
     
VKMV 5PK1145 (con AC) Auxiliar    Correa multi-V 
    
VKMV 4PK668 (sin AC) Auxiliar    Correa multi-V (no necesita tensor)

Soluciones con valor añadido

Instrucciones de montaje específicas

Kit de correa de distribución y bomba de agua

DEPOSE
1) Débrancher la batterie.
2) Déposer la protection sous moteur, le carter
inférieur du moteur et le pare-boue avant droit, si
nécessaire.
3) Ecarter les flexibles, faisceaux, canalisations
et/ou toutes autres pièces situées à proximité des
carters de distribution.
4) Déposer la courroie d'accessoires et son galet
tendeur.
5) Déposer le ventilateur.
6) Déposer le carter supérieur de distribution.
7) Si nécessaire, soutenir le moteur à l'aide d'un
outil adapté et déposer le support moteur droit.
8) Déposer la poulie de vilebrequin.
9) Déposer les carter intermédiaire et inférieur de
distribution.
10) Tourner le vilebrequin dans le sens de rotation
du moteur (sens horaire) jusqu'au PMH en alignant
les repères de la roue dentée d’arbre à cames et du
carter arrière de distribution (Fig. C) :
- Tous types (sauf moteurs : ANY et AJM) : repère

(5) « 4Z »,
- Moteurs ANY et AJM : repère (6) « 3Z ».
11) Immobiliser la roue dentée d'arbre à cames à
l’aide de la pige (7) et le pignon de vilebrequin à
l’aide de l’outil (8) (Fig. C).

Nota : Les repères (9) du pignon de vilebrequin et
de l’outil (8) doivent être alignés (Fig. C).

12) Desserrer l'écrou de fixation du galet ten-
deur (2) et tourner le cadran de réglage (10) dans
le sens anti-horaire à l'aide de la clé (11) (Fig. D).
13) Déposer le galet enrouleur (3) (Fig. A).
14) Déposer la courroie de distribution (1) puis le
galet tendeur (2) (Fig. A).

REPOSE

Attention : Nettoyer soigneusement les surfaces
d'appui des galets.

15) Desserrer les vis (12) de la roue dentée d'arbre
à cames, et les placer au centre des trous oblongs,
puis les serrer légèrement (Fig. E).

16) Insérer la goupille (4) dans le trou du galet ten-
deur neuf (2) (Fig. D).

Nota : La goupille (4) est livrée dans le kit SKF.

17) Reposer le galet tendeur neuf (2) : Placer l'er-
got de positionnement (14) dans la fente (15) du
bloc-moteur (Fig. F).
18) Tourner le cadran de réglage (10) du galet ten-
deur (2) dans le sens horaire à l’aide de la clé (11)
jusqu'en butée (Fig. G). Serrez légèrement l'écrou
de fixation (16) (Fig. G) du galet tendeur à la main.
19) Poser la courroie neuve (1) dans l’ordre suivant :
roue dentée d'arbre à cames, galet tendeur, pignon
de vilebrequin et pompe à eau.
20) Reposer le galet enrouleur neuf (3).
21) Desserrer l'écrou de fixation du galet tendeur.
Tourner le cadran de réglage (10) du galet ten-

deur (2) dans le sens anti-horaire à l’aide de la
clé (11) jusqu'à ce que la goupille (4) puisse être
retirée (Fig. G). Retirer la goupille (4). 
22) Tendre la courroie de distribution (1) : tourner
le cadran de réglage (10) du galet tendeur (2) dans
le sens horaire à l'aide de la clé (11) tout en main-
tenant l'écrou de fixation (16) du galet en position
à l'aide d'une clé à écrou hexagonal (Fig. H). Le
galet tendeur se déplace et vient s'appuyer contre
la courroie qui se tend. Poursuivre la rotation du
cadran de réglage jusqu’à ce que l’index mobile (17)
soit aligné avec l'encoche (18) (Fig. H). Serrer alors
l'écrou de fixation (16) (Fig. H) du galet tendeur,
sans modifier sa position, au couple de 2,3 daN.m
± 0,3 plus un serrage angulaire de 45°.
23) Serrer les vis (12) de la roue dentée d'arbre à
cames au couple de 2,5 daN.m (Fig. E).
24) Déposer les outils (7) et (8) (Fig. C), puis effec-
tuer deux tours de vilebrequin dans le sens de
rotation du moteur jusqu’au PMH (repères (5) et (6)
alignés (Fig. C)).
25) Reposer les outils (7) et (8) (Fig. C) puis contrô-
ler l'alignement des repères (9) (Fig. C).

Nota : Si l’outil (8) est posé et qu’il est impossible
d’insérer la pige (7) (Fig. C), desserrer alors la roue
dentée d’arbre à cames et déplacer légèrement le
moyeu jusqu’à pouvoir introduire la pige (7).
Resserrer la roue dentée d'arbre à cames puis
effectuer deux tours de vilebrequin et contrôler de
nouveau le calage de la distribution.

26) Vérifier le réglage de l'index mobile (17)
(Fig. H) (l'index mobile doit être aligné avec l'enco-
che (18)).

Nota : La tension de la courroie de distribution est
correcte lorsque l'index mobile (17) du galet ten-
deur est aligné avec l'encoche (18) (Fig. H).

27) Si les repères du galet tendeur ne sont pas ali-
gnés, procédez comme suit : maintenir le galet ten-
deur (2) en position avec la clé (11) pendant que
vous dévissez légèrement l'écrou de fixation (16)
(Fig. H). Recommencer ensuite l'opération de
réglage de la tension depuis l'étape (18) après avoir
reposé la goupille (4) (Fig. D).

28) Reposer les carter intermédiaire et inférieur de
distribution. Reposer la poulie de vilebrequin,
serrer ses vis de fixation au couple de 1 daN.m +
serrage angulaire de 90°.
29) Effectuer le remontage des éléments déposés
dans l’ordre inverse du démontage.

Nota : La repose des supports moteur et des biel-
lettes anti-couple doit s'effectuer à l'aide de vis de
fixation neuves.

AVIS TRÈS IMPORTANT :
- Installez le galet tendeur et les enrouleurs à
température ambiante (20°C). Ne surtout pas le
faire quand le moteur est chaud.
- Ne jamais tourner le moteur en sens inverse
lors du calage de la distribution.
- En cas d'erreur lors du calage et surtout lors
de la mise sous tension de la courroie, il faut
recommencer toute la procédure.

AUSBAU
1) Batterie abklemmen.
2) Falls erforderlich unteren Motorschutz, unteres
Motorgehäuse und rechten vorderen Kotflügel aus-
bauen.
3) Schläuche, Kabelbäume und Führungen
und/oder jegliche anderen Teile entfernen, die sich
in der Nähe des Steuergehäuses befinden.
4) Multi-V-Riemen und Spannrolle ausbauen.
5) Lüfter ausbauen.
6) Oberes Steuergehäuse ausbauen.
7) Falls erforderlich, Motor mit geeignetem
Werkzeug abstützen und rechtes Motorlager aus-
bauen.
8) Kurbelwellenscheibe ausbauen.
9) Mittleres und unteres Steuergehäuse ausbauen.
10) Kurbelwelle in Motordrehrichtung (Uhrzeiger-
sinn) drehen bis OT-Stellung und dabei die
Markierungen von Zahnrad der Nockenwelle und
hinterem Steuergehäuse ausrichten (Abb. C):
- Alle Typen (außer Motoren: ANY und AJM):

Markierung (5) « 4Z »,
- Motoren ANY und AJM : Markierung (6) « 3Z ».
11) Zahnrad der Nockenwelle mit Stift (7) und
Kurbelwellenrad mit Werkzeug (8) blockieren
(Abb. C).

Anmerkung: Die Markierungen (9) von Kurbelwelle
und Werkzeug (8) müssen übereinstimmen
(Abb. C).

12) Befestigungsschraube von Spannrolle (2) lösen
und Einstellplatte (10) mit Schlüssel (11) entgegen
dem Uhrzeigersinn drehen (Abb. D).
13) Umlenkrolle (3) (Abb. A) ausbauen.
14) Zahnriemen (1) und dann Spannrolle (2) aus-
bauen (Abb. A).

EINBAU

Achtung: Auflageflächen der Rollen sorgfältig
reinigen.

15) Schrauben (12) von Zahnrad der Nockenwelle
lösen und sie in die Mitte der Langlöcher setzen
und dann leicht anziehen (Abb. E).
16) Stift (4) in Loch von neuer Spannrolle (2) ein-
setzen (Abb. D).

Anmerkung: Der Stift (4) ist im Lieferumfang von
SKF enthalten.

17) Neue Spannrolle (2) einbauen: Einstell-
nase (14) in Schlitz (15) von Motorblock einrasten
(Abb. F).
18) Einstellplatte (10) von Spannrolle (2) mit
Schlüssel (11) im Uhrzeigersinn bis Anschlag
drehen (Abb. G). Befestigungsschraube (16)
(Abb. G) von Spannrolle leicht von Hand anziehen.
19) Neuen Zahnriemen (1) in dieser Reihenfolge
einbauen: Zahnrad der Nockenwelle, Spannrolle,
Kurbelwellenrad und Wasserpumpe.
20) Neue Umlenkrolle (3) einbauen.
21) Befestigungsschraube von Umlenkrolle lösen.

Einstellplatte (10) von Spannrolle (2) mit
Schlüssel (11) entgegen dem Uhrzeigersinn drehen
bis Stift (4) entfernt werden kann (Abb. G). Stift (4)
entfernen. 
22) Zahnriemen (1) spannen: Einstellplatte (10) von
Spannrolle (2) mit Schlüssel (11) im Uhrzeigersinn
drehen wobei Befestigungsmutter (16) der Rolle
mit Sechskantschlüssel in Position gehalten wird
(Abb. H). Spannrolle veschiebt sich und kommt auf
Zahnriemen zu liegen, der sich anspannt.
Einstellplatte weiterdrehen bis bewegliche
Markierung (17) mit Kerbe (18) übereinstimmt
(Abb. H). Befestigungsmutter (16) von Spannrolle
(Abb. H) dann mit Drehmoment 23 Nm ± 3  und
einem Winkelanzug von 45° anziehen, ohne ihre
Position zu ändern.
23) Schrauben (12) von Zahnrad der Nockenwelle
mit Drehmoment 25 Nm (Abb. E) anziehen.
24) Werkzeuge (7) und (8) (Abb. C) ausbauen und
zwei Kurbelwellenumdrehungen in Motordreh-
richtung bis OT-Stellung ausführen
(Markierungen (5) und (6) stimmen überein
(Abb. C)).
25) Werkzeuge (7) und (8) (Abb. C) ausbauen und
Ausrichtung von Markierungen (9) überprüfen
(Abb. C).

Hinweis: Wenn Werkzeug (8) eingesetzt ist und sich
Stift (7) Zahnrad der Nockenwelle wieder anziehen,
zwei Kurbelwellenumdrehungen machen und
Steuerungseinstellung erneut prüfen.

26) Einstellung der beweglichen Markierung (17)
prüfen (Abb. H) (bewegliche Markierung muss mit
Kerbe (18) übereinstimmen).

Hinweis: Die Spannung des Zahnriemens ist richtig
wenn bewegliche Markierung mit Kerbe (18)
übereinstimmt (Abb. H).

27) Wenn die Markierungen von Spannrolle nicht
übereinstimmen, ist folgendermaßen vorzugehen:
Spannrolle (2) mit Schlüssel (11) festhalten,
während Sie die Besfestigungsmutter (16) (Abb. H)
leicht lösen. Wiederholen Sie dann den
Einstellvorgang ab Schritt (18) nachdem Stift (4)
wieder eingesetzt ist (Abb. D).
28) Mittleres und unteres Steuergehäuse einbauen.
Kurbelwellenscheibe einbauen und ihre
Befestigungsschrauben mit Drehmoment 10 Nm
+90° anziehen.
29) Wiedereinbau der ausgebauten Elemente in
umgekehrter Reihenfolge vornehmen.

Hinweis: Der Einbau der Motorträger und Dreh-
momentstützen muss mit neuen Befestigungs-
schrauben erfolgen.

SEHR WICHTIGER HINWEIS:
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raum-
temperatur (20 °C) installieren auf keinen Fall,
wenn der Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der Motorsteuerung
Motor niemals in umgekehrte Richtung drehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor
allem beim Spannen des Riemens ist der ganze
Vorgang zu wiederholen.

REMOVAL
1) Disconnect the battery.
2) Remove the under-engine protection, the lower
engine casing and front right splash-guard, if
necessary.
3) Move the hoses, wiring looms, ducts and/or all
other parts located in the vicinity of the timing
covers out of the way.
4) Remove the accessories belt and its tensioner
roller.
5) Remove the fan.
6) Remove the upper timing casing.
7) If necessary support the engine using a suitable
tool and remove the right-hand engine bracket.
8) Remove the crankshaft pulley.
9) Remove the middle and lower timing covers.
10) Turn the crankshaft in the engine rotation
direction (clockwise) to TDC, by aligning the marks
on the camshaft sprocket and the rear timing
casing (Fig. C):
- All types (except engines: ANY and AJM): mark (5)

"4Z", 
- Engines  ANY and AJM: mark (6) "4Z".
11) Lock the camshaft sprockets using pin (7) and
the crankshaft sprocket using pin (8) (Fig. C).

N.B.: The marks (9) on the crankshaft sprocket and
on the tool (8) must be aligned (Fig. C)

12) Loosen the fastening nut of the tensioner
roller (2) and turn the ajustment dial (10) anti-
clockwise direction using the wrench (11) (Fig. D).
13) Remove the idler roller (3) (Fig. A).
14) Remove the timing belt (1) then the tensioner
roller (2) (Fig. A)

REFITTING

Caution: Clean the bearing surfaces of the rollers.

15) Undo the camshaft sprocket screw (12), and
position them in the centre of the oblong holes,
then tighten slightly (Fig. E).
16) Insert the pin (4) in the hole of the new
tensioner roller (2) (Fig. D).

Note: The pin (4) is supplied in the SKF kit.

17) Refit the new tensioner roller (2): Fit the
positioning pin (14) in slot (15) on the engine block
(Fig. F).
18) Turn the adjustment dial (10) of the tensioner
roller (2) in a clockwise direction as far as it will go,
using the wrench (11) (Fig. G). Lightly tighten the
fastening nut (16) (Fig. G) of the tensioner roller by
hand.
19) Fit the new belt (1) in the following order:
camshaft sprocket, tensioner roller, crankshaft
sprocket and water pump.
20) Refit the new idler roller (3).
21) Loosen the tensioner roller fastening screw.
Turn the adjustment dial (10) of the tensioner
roller (2) in an anti-clockwise direction with the
wrench (11) (Fig. G) until the pin (4) can be

removed (Fig. G). Remove the pin (4). 
22) Tighten the timing belt (1): turn the adjustment
dial (10) of the tensioner roller (2) clockwise using
the wrench (11), while at the same time holding the
roller's fastening nut (16) in position with a hex
spanner (Fig. H). The tensioner roller moves and
pushes the belt, tightening it. Continue turning the
adjustment dial until the moving pointer (17) is
aligned with the notch (18) (Fig. H). Then tighten
the fastening nut (16) (Fig. H) of the tensioner
roller, without altering its position, to a torque of
2.3 daN.m ± 0.3 plus an angular tightening of 45°.
23) Tighten the screws (12) of the camshaft
sprocket to 2.5 daN.m (Fig. E).
24) Remove tools (7) and (8) (Fig. C), then rotate
the crankshaft two turns in the engine rotation
direction to TDC (marks (5) and (6) aligned (Fig. C)).
25) Refit tools (7) and (8) (Fig. C) then check the
alignment of the timing marks (9) (Fig. C).

Note: If tool (8) is in place and pin (7) cannot be
inserted (Fig. C), loosen the camshaft sprocket and
move the hub slightly until the pin (7) can be
inserted. Re-tighten the camshaft sprocket then
turn the crankshaft through two turns and
re-check that the timing system is properly
adjusted.

26) Check the setting of the moving pointer (17)
(Fig. H) (the moving pointer must be aligned with
the notch (18)).

Note: The tension of the timing belt is correct when
the moving pointer (17) on the tensioner roller is
aligned with the notch (18) (Fig. H).

27) If the marks on the tensioner roller are not ali-
gned, proceed as follows: maintain the tensioner
roller (2) in position with the wrench (11) while
slightly loosening the fastening screw (16) (Fig. H).
Then repeat the tension adjustment operation from
step (18) after refitting the pin (4) (Fig. D).
28) Refit the middle and lower timing covers. Refit
the crankshaft pulley and tighten its fastening
screws to a torque of 1 daN.m + 90° angular
tightening.
29) Refit the elements removed in reverse order to
removal.

Note: The engine brackets and anti-torque rods
must be refitted using new screws.

VERY IMPORTANT NOTICE:
- Install the tensioner roller and the idlers at
ambient temperature (20°C). Do not proceed
when the engine is hot.
- Never rotate the engine in reverse direction
when timing the distribution.
- If an error is made during the timing
operation, especially when setting the belt
tension, the entire procedure must be started
again.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Idler roller.
4. Pin.

GB
OUTILLAGES SPÉCIFIQUES

7. Pige de calage d’arbre à cames (réf. 3359).
8. Outil de calage de vilebrequin (réf.
T 10050).
11. Clé à fourches (réf. 3387).

SPECIAL TOOLS
7. Camshaft timing pin (ref. 3359).
8. Crankshaft timing tool (ref. T 10050).
11. Open-end wrench (ref. 3387).

COMPOSITION DES KITS
1. Courroie de distribution.
2. Galet tendeur.
3. Galet enrouleur.
4. Goupille.

F
NOTWENDIGES SPEZIALWEKZEUG

7. Einstellstift Nockenwelle (Ref. 3359).

8. Blockierwerkzeug für Kurbelwelle (Ref.
T 10050).

11. Gabelschlüssel (Ref. 3387).

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Zahnriemen.
2. Spannrolle.
3. Umlenkrolle.
4. Stift.

D

AUDI
A2 . . . . . . . . . . .1.4 TDI . . . . . . . .AMF, ATL, BHC  . . . . . . . . . . . . . . .1422 cc  . . . . .2000 � ...
A3 . . . . . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ASZ, ATD, AXR, BKC  . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2000 � ...
A3 . . . . . . . . . . .2.0 TDI . . . . . . . .BMM  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1968 cc  . . . . .2005 � ...
A4 . . . . . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .AVB, AVF, AWX, BKE . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2000 � ...
A4 . . . . . . . . . . .2.0 TDI . . . . . . . .BPW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1968 cc  . . . . .2004 � ...
A6 . . . . . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .AVF, AWX  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2001 � ...

FORD
GALAXY  . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ANU, ASZ, AUY, BTB, VW19NPD,  .1896 cc  . . . . .2002 � ...

VW19PPD

SEAT
ALHAMBRA . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ANU, ASZ, AUY, BTB . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2003 � ...
ALTEA  . . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .BJB, BKC  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2004 � ...
AROSA  . . . . . . .1.4 TDI . . . . . . . .AMF  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1422 cc  . . . . .2004 � ...
CORDOBA  . . . . .1.4 TDI . . . . . . . .AMF, BNM, BNV  . . . . . . . . . . . . . .1422 cc  . . . . .2002 � ...
CORDOBA  . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ASZ, ATD  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2002 � ...
IBIZA . . . . . . . . .1.4 TDI . . . . . . . .AMF, BNM  . . . . . . . . . . . . . . . . . .1422 cc  . . . . .2002 � ...
IBIZA . . . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ASZ, ATD, BPX, BUK . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2002 � ...
LEON  . . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ARL, ASZ, BKC, BLS  . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2001 � ...
LEON  . . . . . . . .2.0 TDI . . . . . . . .BMM  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1968 cc  . . . . .2005 � ...
TOLEDO  . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ARL, ASZ, BJB, BKC  . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2000 � ...

SKODA
FABIA  . . . . . . . .1.4 TDI . . . . . . . .AMF  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1422 cc  . . . . .2003 � ...
FABIA  . . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ASZ, ATD  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2000 � ...
OCTAVIA  . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ASZ, ATD, BJB, BKC  . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2000 � ...
OCTAVIA  . . . . . .2.0 TDI . . . . . . . .BMM  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1968 cc  . . . . .2004 � ...
SUPERB  . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .AVB, AVF, AWX  . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2002 � ...

VW
BORA  . . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ARL, ASZ, ATD, AXR  . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2002 � ...
CADDY  . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .BJB  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2004 � ...
CADDY  . . . . . . .2.0 SDI  . . . . . . .BDJ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1968 cc  . . . . .2004 � ...
FOX . . . . . . . . . .1.4 TDI . . . . . . . .BNM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1422 cc  . . . . .2005 � ...
GOLF IV  . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ARL, ASZ, ATD, AXR  . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2000 � …
GOLF PLUS . . . .1.9 TDI . . . . . . . .BKC, BRU  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2005 � ...
GOLF V  . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .BKC, BRU  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2003 � ...
GOLF V  . . . . . . .2.0 SDI  . . . . . . .BDK  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1968 cc  . . . . .2004 � ...
JETTA  . . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .BKC, BLS  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2005 � ...
JETTA  . . . . . . . .2.0 TDI . . . . . . . .BMM  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1968 cc  . . . . .2005 � ...
LUPO  . . . . . . . .1.4 TDI . . . . . . . .AMF  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1422 cc  . . . . .1999 � ...
MULTIVAN  . . . .1.9 TDI . . . . . . . .AXB  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2003 � ...
NEW BEETLE  . .1.9 TDI . . . . . . . .ATD, AXR  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2001 � ...
PASSAT . . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .AVB, AVF, AWX, BKC, BLS  . . . . . .1896 cc  . . . . .2003 � ...
PASSAT . . . . . . .2.0 TDI . . . . . . . .BGW, BMP  . . . . . . . . . . . . . . . . . .1968 cc  . . . . .2003 � ...
POLO  . . . . . . . .1.4 TDI . . . . . . . .AMF, BAY, BMS, BNM, BNV  . . . .1422 cc  . . . . .2001 � ...
1.9 TDI  . . . . . . .ASZ, ATD, AXR, BLT  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2001 � ...
SHARAN  . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .ANU, AUY, ASZ, BTB  . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2002 � ...
TOURAN  . . . . . .1.9 TDI . . . . . . . .AVQ, BKC, BRU . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2003 � ...
TRANSPORTER .1.9 TDI . . . . . . . .AXB, AXC  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1896 cc  . . . . .2003 � ...
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NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“
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I - ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
SP - INSTRUCCIONES DE MONTAJE
NL - MONTAGEINSTRUCTIES
S - MONTERINGS INSTRUKTION

! NOTE IMPORTANTE !
Lorsque le moteur est placé en position longitu-
dinale, il est nécessaire de déposer les éléments

suivants pour faciliter l'accès à la distribution
(Voir Figure B) : calandre, pare-chocs et

radiateur.

! IMPORTANT NOTE !
When the engine is positioned lengthways, the
following items need to be removed for easier

access to the timing system (See Figure B): grille,
bumper and radiator.

! WICHTIGER HINWEIS !
Wenn der Motor in Längsposition eingebaut ist,
ist der Ausbau folgender Elemente erforderlich,
um den Zugang zur Steuerung zu erleichtern
(siehe Abb. B): Kühlerverkleidung, Stoßfänger

und Kühler.
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La mayoría de los fabricantes de coches recomiendan 
cambiar el sistema de distribución completo y la 
bomba de agua a la vez por la relación que existe entre 
ellos. Se trata de la única manera de garantizar una 
tensión de la correa y una eficacia de refrigeración 
correctas, algo crucial para mantener un rendimiento 
óptimo del motor. Si no se cambia la bomba de agua 
junto al resto de componentes de la distribución, los 
clientes pueden verse expuestos a una avería del 
motor debido a un fallo en la bomba de agua.

Con los kits SKF VKMC (kit de correa de distribución y 
bomba de agua):
•	 los	mecánicos	ahorran	tiempo	en	cuanto	a		 	
 abastecimiento e instalación.
•	 los	clientes	ahorran	tiempo	y	dinero:	realizan	una		
 pequeña inversión a día de hoy (para prevenir   
 posibles averías del motor en el futuro) con el fin  
 de evitar una factura desmesurada el día de   
 mañana.
•	 los	clientes	obtienen	el	mismo	rendimiento	y		 	
 seguridad que con los componentes de equipos  
 originales.

Para ayudar a los mecánicos a mantener y reparar los 
motores modernos de diseños sofisticados, SKF ha 
desarrollado instrucciones de montaje específicas que 
indican los pasos y consejos necesarios para montar 
los componentes (tensores automáticos, ajustes del 
par de apriete, preajustes del tensor, bombas de agua, 
etc.). SKF es el único proveedor que le facilita más de 
150 instrucciones de montaje específicas que se 
aplican a la mayoría de los kits de correas de 
distribución de alta rotación y que contribuyen a evitar 
gran parte de las quejas sobre calidad y fallos del 
motor.

Los kits que contienen 
instrucciones de montaje 
específicas vienen identificados con 
una pegatina en su parte exterior.

Con los kits SKF VKMC, los mecánicos ofrecen 
un servicio de calidad a sus clientes. 

NOTA: Para seleccionar las piezas y referencias correctas, consulte siempre el catálogo en línea ó electrónico de SKF.
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